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Pedepar:

1. O6’exToM pocrimkenHs € inionexT Pomu ®dpaHko — nepekiazaya yKpaiHChKOI XyLOXHBOI IIPO3U aHTJIIIICPKOI0
MOBOIO. [IpegMeTOM OCHIIPKEHHS € CTUJIEMETPUYHI ITOKAa3HMKU OKPEMUX NTAPAMETPIB CEMAaHTHUKN MOBOCTUJIIO
TEKCTiB aHIJIOMOBHUX I1epeKjaliB yKpaiHChKOi Masioi mpo3u Mexi XIX-XX cToiTh, BUKoHaHUX Pomoro OpaHko.
Merta pucepTaliiiHOTO IOCIiIPKEHHS MOJIAra€ y BUSIBJIEHHI 0cOO6MMBOCTeH iffionekTy Pomu OpaHKO mWIIsIxoM
3icTaBieHHS KiJIbKiCHUX [IapaMeTPiB MOBOCTUJIIB TEKCTIB ii aHTJIOMOBHUX NE€PEKIIALIB Ta OPUTiHAJIBHUX TBOPIB
yKpaiHcbeKoi npo3u Mexxi XIX-XX cTosiTe. MeToauKa HocCii>)keHHs nepefdadae BUKOPUCTAaHHS 3araJlbHOHayKOBUX
Ta CIeLiaJbHUX JIIHIBICTUYHUX, JITEPATYPO3HABUUX Ta BJIACHE IIEPEKIIAL03HABYMX METOAIB. OCHOBHI METOIU i
METOAVKU NOCIIIPKEHHS: KOHTEKCTYaJIbHAN Ta JIIHIBOKYJIbTYPOJIOTIYHMI aHaJi3, CHHXPOHHE 3iCTaBJIEHHY,
KBaHTUTATUBHI MeTonu. HaykoBa HOBM3HA pOOOTHU IOJISITa€e y TOMY, 11O B Hiil yriepuie 37ilicCHeHO y3arajibHeHU!
OTJIS17], yChOTO MepeKIafalbKoro fopooky Pomu OpaHko, BUBHaY€HO 3arajbHi PUCH i11i0JIeKTY ii nepekafis,
3aCTOCOBAHO CTUJIEMETPUYHUI MifXin KO OOCIiIKEHHS ii TEKCTIB, 0OIPYHTOBAaHO BUKOPUCTaHHS TEPMiHIB

iHTepryiocasypHICTh Ta iHTEprioceMa y nepekiaio3HaBcTBi. TeopeTnyHe 3HaYeHHs pOOOTH I10JISAra€e y TOMY, 110



[IPOBEMIEHE NOCIIIKEHHS € BHECKOM [0 KOMIIApAaTUBHUX CTYAiN, TEOPIl Xy[40KHbOTO NEPEeKIany, MOPiBHAIbHOI
JIEKCHIKOJIOT], IOPiBHSJIHOI CTUJIICTUKU Ta JieKcukorpadii. [IpakTuyHe 3HaUeHHS AUCepTallii [oJsirae y Tomy, 1o
TEOPEeTUYHi [TOJIOKEHHSI i IPaKTU4HI Pe3ysbTaTy JOCIiIKEHHS MOXXYTb OyTU BUKOPUCTaHI y nIpoueci paxoBoi
IiAroTOBKU (PiNoJIOTIB 11711 BUKJIaIaHHs KypciB «Teopis nepexsnany», «OCHOBU XyIOXKHbOTO NIEPEKIANY»,
«[TopiBHsIJIbHA JIEKCUKOJIOTISI», «[lopiBHSNIbHA CTUIICTUKAY, «[IOpiBHSIbHA TUIIOJIOTISN» Ta iH., 30iMCHEHHS

KEepiBHUIITBA HAIIMCAHHSIM HayKOBUX POOIT.

2. The object of the research is the idiolect of Roma Franko - the English language translator of Ukrainian prose
fiction. The subject of the research is stylometric indicators of separate parameters of style semantic parameters
in Ukrainian short prose texts, written on the verge of the 19th-20th centuries and translated into English by Roma
Franko. The aim of the research deals with revealing of properties of Roma Franko’s idiolect by means of
contrasting quantitative parameters of her English translation texts style with those of the source texts of
Ukrainian prose fiction written at the verge of the 19th-20th centuries. The major scientific methods are
contextual and linguistic-cultural analyses, simultaneous contrasting, quantitative methods. The system of applied
methods includes the general research and special philological ones. The research novelty of the thesis consists in
the following being executed for the first time: Roma Franko’s translations have been given general overview of;
essential features of Roma Franko’s idiolect have been defined; the formalized approach to stylometric research of
Roma Franko’s translation texts has been applied; the usage of the terms of interglossality and interglosseme has
been substantiated. Theoretical significance of the paper contributes to comparative studies, to literary translation
theory, contrastive lexicology, stylistics and lexicography. Practical significance of the paper consists in probable
applying of theoretical points and practical results of the research in training philologists for teaching certain
academic courses, conducting students’ research papers writing, compiling textbooks and reference manuals for
higher school students, as well as active translators and interpreters.
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